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Oponentský posudek k bakalářské práci Alexandry Fabianové,

„De frequentie van de Franse woorden in de Belgische en Nederlandse kranten ”

(Frequency of French words in Flemish and Dutch press)

Bakalářská práce v bakalářském dvojoboru Nizozemská filologie a Francouzská filologie, rozsah práce 77 stran, z toho 54 stran textu, 6 příloh. Jazyk: nizozemština, resumé ve francouzštině (s. 60), a v slovenštině (s. 61). Zaměření práce: jazykovědné.
Autorka si zvolila téma, které logicky vyplývá z její studijní kombinace Nizozemská filologie a Francouzská filologie. V celkem čtyřech kapitolách prodiskutuje postupně jazykový vývoj nizozemštiny z hlediska francouzských vlivů (kap. 1), výpůjčky (kap. 2), jazyková proble​matika v novinách (kap. 3) a konečně vlastní průzkum formou ankety (kap. 4).

Práce je systematicky koncipována a důkladně provedena. Autorčina nizozemština je dobrá, i když se objevují některé překlepy a drobné jazykové chyby: s. 6 gedeelte, gespecificeerd, s. 7 van de vier te onderzoekende kranten, s. 8 verspreidt het zich, Een mens wordt geboren, linguïsten, s. 9 Kelten, wat toen alleen, Latijns, supperioriteit, Nederlandstalige gebieden, s. 10 tekst, s. 11 belnagrijkste, Rijssel, geschreven, s. 12 Nieuwenederlands, veldslagen, s. 13 uitspraak, s. 15 interesse, Oostenrijk legde dus zijn kans, koningkrijk, hoofdoorzaak, s. 17 intellectuele, geleidt, s. 24 omdat hier nog de binnenlandse grens ... bestaat, s. 28 Latijns, Romaanse talen, s. 29 de massamedia hebben, ik zou geen beter object ... kunnen kiezen, s. 31 verschijnt, s. 33 voorzetsel, s. 34 aantallen, s. 37 commissie, opmerkelijk, s. 40 Europa, s. 42 Lodewijk Napoleon, s. 43 ... gaat het om weinig woorden, soms om hele verhalen. ... psselde het geen rol, s. 46 zelfs, alomtegenwoordige, correctors, paste ik ... toe, s. 47 typisch Belgisch, daarentegen, s. 48 gedeelte, scriptie, s. 52 Nederlanders, s. 54 tabbel.. 
Občas nesouhlasím úplně s autorkou, která je občas příliš nadšená v přisuzování francouzského původu pro výpůjčky. Slovo universiteit (s. 26) je rozhodně přímo z latiny (universitas), nizozemština slovo převzalo již ve středověku. Podobné platí pro slovo lamp, které je převzato již ve středověku (lampe < středověké latinské lampa < klasické latinské lampas) v stejné době jako slovo keuken (kokene < coquina).  
Poměrně moderní výpůjčky drug a helikopter (s. 36) jsou spíše z angličtiny (nebo lépe řečeno půjčeny přes angličtinu z francouzštiny), i když Van Dále tvrdí jinak. Naopak sloveso drogeren je přímo z francouzského droguer, jak i jiná samohláska jasně ukazuje. Tvrzení /s. 38), že některá slova jsou z italštiny přes francouzštinu – autorka nepodává příklady, myslí nejspíše slova jako porto, taxi apod. – je trochu pochybné. Zejména ve finanční sféře se jedná o slovech, která nizozemština převzala přímo z italštiny, a to protože jak v Bruggách, tak v Antverpách byla ve středověku silná italská menšina, která zajistila obchodní styky se středomořskou oblastí. Nizozemci převzali finanční reálie přímo od Italů a byli naopak sami zdrojem pro jejich rozšíření ve zbytku Evropy.  
Zejména v historické části se vyskytují některé drobné nepřesnosti. Latina (s. 9) rozhodně nezmizela jako úřední jazyk v merovejské říši, jen kvalita této „latiny“ se důsledkem zničení civilizace a absence školství velice zhoršila. I když burgundská dynastie byla vyloženě frankofonní (s. 11), pochopila velice dobře, že nizozemská část svých provincií byla ekonomicky důležitější. Proto dekretoval burgundský vévoda Jan Nebojácný (Jean sans Peur) v r. 1406, že Vlámové by měli s ním komunikovat ve vlámštině. Pofrancouzštění Bruselu datuje až z rakouského období (tj. po r. 1713) a byla dovršena až v době francouzské okupace (1795-1815). Poslední burgundská vévodkyně Marie Bohatá byla svými poddány nucena, aby uznala prvotní postavení nizozemštiny ve své říši. Nizozemí tehdy ovšem ještě neexistovalo.
Rakouská Nizozemí (s. 13) nebyly v r. 1792 obsazena francouzskou armádou, ale samy vyhlásily v r. 1789/1790 États belgiques unis, přičemž chtěly „osvobodit“ i severní Nizozemí jako součást nové republiky. Rakousko obnovilo svou vládu v Belgii v r. 1792 a v r. 1794 ji obsadili Francouzi. Oficiálně byla Belgie od r. 1795 součástí Francouzské republiky. Na sever Francouzi nebyli považováni za okupanty, protože Batáfská republika byla samostatným státem, kde navíc nizozemština byl úředním jazykem. Ludvík Napoleon (nizozemsky Lodewijk Napoleon, s. 42) byl králem samostatného království, které ovšem existovalo jen od 1806 do 1810. V době jeho vlády neměla francouzština takový vliv, protože král se velice snažil učit nizozemsky a naopak založil některé instituce na podporu nizozemského jazyka (např. Královská knihovna v Haagu a Rijksmuseum v Amsterdamu). Právě jeho z francouzského hlediska excesivní podpora jedné národní nizozemské identity vedla k jeho abdikaci a k anektování Nizozemí Francouzským císařstvím v r. 1810.
Jazyková situace v Spojeném nizozemském království byla trochu složitější, než si autorka myslí. Nizozemština byla skutečně jediným úředním jazykem, ale v parlamentu mluvili všichni belgičtí poslanci a část nizozemských poslanců francouzsky, v senátu se mluvilo téměř jen francouzsky. Jen v převážně nizozemsky mluvících belgických provinciích (Antverpy, Západní a Východní Flandry, Limburk) bylo (od r. 1823) zakázáno použit francouzštinu v úředním styku. Toto pravidlo končilo pod tlakem Belgičanů v r. 1830.
V r. 1849 nevyšel první výtisk (s. 18), nýbrž první díl magistrálního slovíku Woordenboek der Nederlandsche Taal, jehož poslední díl vyšel až v r. 1995. Nizozemská jazyková unie nevydala normativní mluvnici Algemene Nederlandse Spraakkunst (s. 19) – to udělalo vydavatelství Martinu Nijhoff – ale podporovala její vznik. 

Severní verze nizozemštiny (s. 25) přebírá výpůjčky téměř vždy v původní verzi, tedy i s diakritikou.. Akcenty se zrušily až při poslední reformě pravopisu v r. 1995.

Vlámština je skutečně i jeden z pěti hlavních dialektových skupin nizozemštiny, ale vlámština ve smyslu Verkavelingsvlaams, Schoon Vlaams apod. bych nepovažoval za dialekt nizozemštiny, ale spíše tenduje k určité samostatnosti, podobně jako např. rakouská němčina či kanadská francouzština. 
V seznamu ankety musím říct, že slovo facteur (s. 53) prostě není nizozemština a proto ho žádný Nizozemec nezná. Zajímavé je, že samotné slovo post, posterijen je výpůjčka z francouzštiny (la poste), které bylo již v 18. století spojeno s nizozemským slovem bode, které označuje funkci někoho, který někomu doručí písemnosti a které vzniklo již daleko dříve než samotná poštovní služba. Proto se říká francouzskému facteur na sever vždy nejinak než postbode. Slovo gilet (s. 54) rovněž není severní nizozemské, respondenti, kteří tvrdili, že to znají, mysleli nejspíše na gilette, vysloveno žilet, české slovo žiletka. Douche (s. 54) má ovšem krásnou, nyní archaickou nizozemskou variantu – stortbad, které je ještě standardní v afrikánštině. 
I když shora uvedené poznámky jsou možno poměrně mnohé, se jedná vskutku o téměř všechny překlepy (tj. poměrně malý počet) a dále o námětech k diskusi. Autorka provedla pořádný kus práce a práce se navíc velmi příjemně četla. Navrhuji proto známku výborně. 
V Olomouci, 28. května 2010
Doc. Dr. Wilken Engelbrecht, cand. litt.
oponent
